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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS FOR THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as the
"Contracting Parties ");

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
State in the territory of the other State;

Recognising that the promotion and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative
and will contribute to the development of economic relations between the two States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "investment" means every kind of asset and in particular, though not
exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and any other related property rights such as
mortgages;

(ii) shares in, and stock, bonds and debentures of, and any other form of participation
in, a company or business enterprise;

(iii) claims to money, and claims to performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, technical processes, know-how and any other benefit
or advantage attached to a business;

(v) rights, conferred by law or under contract, to undertake any commercial activity,
including the search for, or the cultivation, extraction or exploitation of natural
resources.

(b) a change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments;

Came into force on 3 July 1991, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the constitutional formalities required for giving effect to this Agreement, in accordance
with article 13.
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(c) the term "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and
fees;

(d) the term "investor" shall comprise with regard to either Contracting Party:
(i) natural persons having the citizenship or nationality of that Contracting Party in

accordance with its laws;

(ii) any corporations, companies, firms, enterprises, organisations and associations
incorporated or constituted under the law in force in the territory of that
Contracting Party;

provided that that natural person, corporation, company, firm, enterprise, organisation or
association is competent, in accordance with the laws of that Contracting Party, to make
investments in the territory of the other Contracting Party;

(e) subject to Article 11 of this Agreement the term "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: the territory of Great Britain and Northern

Ireland;

(ii) in respect of the Union of Soviet Socialist Republics: the territories of all the Union
Republics;

as well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea of any of the
above territories, over which the State concerned exercises, in accordance with
international law, sovereign rights for the purpose of exploration and exploitation of the
natural resources of such areas.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments

(I) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to make investments in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such investments.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party. Each
Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into consistently with
this Agreement with regard to investments of investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

Treatment of Investments

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of investors of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal
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of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to investors of
any third State.

(3) Each Contracting Party shall, to the extent possible, accord, in accordance with its
laws and regulations, the same treatment, as mentioned in paragraphs (1) and (2) of this
Article and in Article 4 of this Agreement, to the investments and returns of investors of the
other Contracting Party as it accords to the investments and returns of its own investors.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to any armed conflict, a state of national emergency
or civil disturbances in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation
or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to investors of any third State. Resulting payments shall be made without delay and be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation ") in the territory of the other
Contracting Party except for a purpose which is in the public interest and is not
discriminatory and against the payment, without delay, of adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the real value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall be made within two months of the
date of expropriation, after which interest at a normal commercial rate shall accrue until
the date of payment, and shall be effectively realizable and be freely transferable.
The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by ajudicial or other independent authority of that Party,
of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company or enterprise which
is incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and
in which investors of the other Contracting Party have a shareholding, the provisions of
paragraph (I) of this Article shall apply.

ARTICLE 6

Repatriation of Investments and Returns

(I) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where they reside of their
investments and returns, subject to the right of each Contracting Party in exceptional
balance of payments difficulties and for a limited period to exercise equitably and in good
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faith powers conferred by its laws. Such powers shall not however be used to impede the
transfer of profit, interest, dividends, royalties or fees; as regards investments and any other
form of return, transfer of a minimum of 20 per cent a year is guaranteed.

(2) Transfers under paragraph (1) of this Article shall be effected without delay in the
convertible currency in which the capital was originally invested or in any other convertible
currency agreed by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise
agreed by the investor with the Contracting Party concerned transfers shall be made at the
rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in
force of the Contracting Party in whose territory the investment was made.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of Articles 3 and 4 of this Agreement shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from

(a) any existing or future customs union, organisation for mutual economic assistance or
similar international agreement, whether multilateral or bilateral, to which either of
the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Disputes between an Investor and the Host Contracting Party

(1) This Article shall apply to any legal disputes between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party in relation to an investment of the former either
concerning the amount or payment of compensation under Articles 4 or 5 of this
Agreement, or concerning any other matter consequential upon an act of expropriation in
accordance with Article 5 of this Agreement, or concerning the consequences of the non-
implementation, or of the incorrect implementation, of Article 6 of this Agreement.

(2) Any such disputes which have not been amicably settled shall, after a period of three
months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration if
either party to the dispute so wishes.

(3) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor concerned in
the dispute shall have the right to refer the dispute either to:

(a) the Institute of Arbitration of the Chamber of Commerce of Stockholm; or

(b) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to b.e appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law; the arbitration shall be conducted under
these Rules, unless the parties to the dispute agree in writing to modify them.
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ARTCLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President of the
International Court of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If the
Vice-President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from
discharging the said function, the Member of the International Court of Justice next in
seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the Contracting Parties, and this award shall be binding on both
Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party
or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the
party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified, except any rights available to the investor by virtue
of Article 8 of this Agreement.
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(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of
the latter Contracting Party.

ARTICLE I I

Amendment to Territorial Provisions

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of Article 1(e) of this Agreement may be amended in such manner as may be
agreed between the Contracting Parties in an exchange of notes.

ARTICLE 12

Application of Agreement

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or any
claim concerning an investment which was settled before its entry into force.

ARTICLE 13

Entry into force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required for the entry into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 14

Duration and termination

This Agreement shall remain in force for a period of fifteen years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made at any time before the termination of the Agreement, its
provisions shall continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen
years after the date of termination and without prejudice to the application thereafter of
the general rules of international law.
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In witness whereof the undersigned duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 6th day of April 1989 in the English and Russian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

[Signed]

GEOFFREY HOWE

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]

E. SHEVARDNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE ME)KaY nPABHTEJIBCTBOM COEal4HEHHOFO
KOPOJLEBCTBA BEJH4KOBPHTAH414 14 CEBEPHOfl I4PJAH-

I4m H [PABI4TEJThCTBOM COIO3A COBETCKI4X COIA-
HAJH4CT14LIECK14X PECIYBJIII4K 0 HOOII4PEHHI4 14 B3AI4M-
HOI 3AIU14TE KAI-I4TAIOBJTO)KEH1Ifl

lpaBTeJbCTBO Coe mHeHHoro IOpoeBCTBa BeMKO6pZTaHm m

CeBepHorI 1ppnaHgmu mr lpaB34TenbCTBO Colo3a COBeTCKIX CouajntCT-
qecKmx Pecny6nMK, 3MeHyeMue B AabHefiUeM "orOBapIIBaiOUgmecR

CTOpOH!",

xeJaR C3aTb 6naronpzRTHve YCZOBMR nJR yBeI3qeHMR oftema
KanMTaOBnnOKeHV9 ZHBeCTOpOB OAHOro IocyAapCTBa Ha TeppMTOpHH

Apyroro rocy~apCTBa,

npM3HaBaR, qTO noompeHme H B3amMHaR 3aflTa TaKmX KaHTaJnO-
BAoxeHM9 B COOTBeTCTBHM C MeW yHapOAH cornaweHmeM 6yAyT cnoco6-

CTBOBaTb CTMMYZHpOBaHMM AeJOBO 34MHx4~aTMBbI m pa3BMTMIO 3KOHOMM-
qeCKHX OTHOmeHmA Mexy AyMs FOcyAapCTBam,

cornacmnlCb o HvKecxe AyoweM:

CTaTbA I

OnpeAeneHHR

Ax ileAen maCTomnero CornameHMA:

a/ TepMVH "Ian34TaioBioKeHi4e" 03HaiaeT BCe BzAHl vMyIeCTBeH-

HbTx i eHHOCTeg M, B qaCTHOCTM, HO He MCKAIqOTeAbHO:

i / ABmmMOe M HeABw4mMcOe MMyigeCTBO M COOTBeTCTBymtqme
mmyjeCTBeHHbie npaBa, TaKme Kam rpaBo 3aJIoa;

ii / amUMm, rnaiAi, O6nmrauxm z AIbtme Apyrme OpMw yvaCTMA

B OimaHMX x npeIrnp3RTMAX;

iii / AeHe)Hve Tpe6OBaHH H npaBa Tpe6OBaHVR nO MCnOaHeHM

zOrOBOpH51X O6R3aTebCTB, mMeliaX 3KOHOMwqeCxyDo LeHHOCTb;

iv / npana Ha MHTeJneKTyanbHyIa C06CTBeHHOCTb, TexHoaormqec-

Fze npoqeccv., Hoy-xay m AJmbe Apyrme npMBmaerz HAv npemMyjteCT-

Ba, CBR3aHHje C npeAnIpMHiMaTeAbCKOR AeRTeAbHOCTbM;
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v/ OCHOBFHaOuimecz Ha 3aKOHODaTeJlbCTBe MJW npeAocTaBJiRe:me

nO KOHTpaYTY npaBa Ha OcymeCTBneHwe 3KOHON4qeCKO geRTeJbHOCTM,
BXyj!4qa pa35e.aKy, pa3pa6oTKy, A06-Ty HAM 3cnnnyaTaum npmpoAHux

pecypcoB.

b/ HmKaKoe M3meHeHme OpMM, B HOTOpO BKxablBaIOTCR miyLiqeCT-

BeHHhe ueHHOCTM, He BnmReT Ha MX KBa JMDmKaQM10 B KaqeCTBe xanm-
TaAOBO)KeHRA.

c/ TepMWH "AOxOAb!" o3HaxaeT CYNMB, nony~aeme B pesyJbTaTe

KanHTanOBno)KeHMR H, B qaCTHOCTM, HO He HCKnIOHTeAbHO, BKzioqaeT

npdL-tJlb, npoueHTbl, AOXOAN OT npmpoCTa CTOMMOCTH vMyUecTBa, AMBM-
geHAV, pORJTH H BO3Harpa)KAeHMR.

d/ TepNIMH "14HBeCTOp" o3HaxaeT B OTHOieHMM KAoR H3 AOrO-

BapMBaioUMXCR CTOpOH:

i/ tDsZ3MecKme nmtxa, mmemige rpa)KJaHCTBO HAM noaHCTBO
3TO I AOrOBapMBamLeAcR CTOpOHH B COOTBeTCTBMH C ee 3aKoHo~aTenb-

CTBOM;

ii/ Aofbe KopnopaiMm, KoMnaHHH, MpbT, npeunpHETHR, opraHM-
3aimm m accomat4HH, yTlpexK.eHHve B COOTBeTCTBMH C AeACTBOUAHM
Ha TeppMTOpMM 3TOA AoroBapHBamie~cH CTOpOHbI aKOHO~aTenbCTBOM;

npH yCnOBMM, tITO HmmecKoe JTMIHO, Kopnopaum , KohmaHMR, zp-

Ma, nperPrpHRTme, opraHmsaagm HAM accogmHatH npaBOMOqHbl B COOT-

BeTCTBMH C 3aKOHOAaTeAbCTBOM CBoeA AOOBapHBaqegcR CTOpOHbi ocy-

igeCTBnRTb xanMTanOBAO)eHHR Ha TeppHTOpHH Apyrog AOOBapHBamge2cA
CTOpOHET.

e/ C y'4eTOM nOnOmeHHR CTaTbH II HaCTomqero CoriameHHq Tep-
MMH "TeppHTopMR" o3HaiaeT:

i/ B OTHOweHHH CoenmHeHHoro KopoAeBCTBa - TeppHTOPHIO

BenZKo6pMTaHMH H CeBepHoR MpAaHAHM;

ii/ B OTHOmeHHM CoMoa CoBeTCKKX COqmaAMCTMtieCxHX Pecry6ftw -
TePpMTOPMM Bcex COO3HEDC pecnydAHK;

a Tamoe Mopcxze pag1oHm, npmmbrmaimoHe K BHeauHzM npe~exaM

TeppMTopMaAbHOIO Mops K8aIOg H3 BboeHaBBaHHbTX TeppMTopHM, Hag

KOTOpbNM COOTBeTCTBywgaR AoroBapMBatjaacR CTOpOHa ocyqeCTBnAeT

B COOTBeTCTBHM C MeyIYHapoAHbi?4 npaBOM cyBepeHHb.e npaBa B UeA..x

pa3BeAM H 3KCIjiyaTaumH pHpoAHbrx pecypcoB TaKMX paiROHOB.
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CTaTbH 2

RoowpeH1e M 3aqHTa KanMTanoBAoaeHwI

I. Ka)KgaR Z3 AoroBap4BamxcR CTOpOH noon1,p~eT M c03AaeT

6iaron-pvJTHi.ie ycnoBmq zHBeCTOpaMN ApyroP Aorosapm aoueIfcq CTCOHF

AnJ OcyqeCTBAieHMP Kan:T3aOX OKeHMn Ha ee TeppATOp14Z 0f onycaeT
TaKole KanMTaxoBIoYeHMR B COOTBeTCTS41 CO CBOHM 3aKoHoJaTeJbCTBOM.

2. HanIlTaJoBnAoeHMM MHBeCTOPOB Ka)KgOv 113 orOBapMBalot wxCR

CTOpOH scerga npegocTaenReTcR cnpaBeAnMB1A m paBHonpaBHEVI pelmM

mm o6ecnekIMsaTCH noAHan 3aIMTa m 6e3onacHOCTb Ha Tepp4TOp1IM

ApyromA OrOBapxsaugeftq CTOpOH1. HM OAHa 143 AOrOBapHBaioujmxcs

CTOpOH HXKOMM o6pa30M He 6yAeT npenRTCTBOBaTb nyTeM npZHRTMH

HeonpaBAaHHb!X 141 AZcKp4MmHauMOHHHX mep ynpaBneHMl, COAepaHMO,

nOnb3OBaHZIO, BnaXeHMK mnm pacnopRnieHMn Ha CBoeA TeppZTOPMH

KanVTanOBAoKeH1RM4h 14HBeCTOPOB ApyForl AorOBapI4Bamoie cR CTOpOH.

KaxzaR 13 QorOBaPWBanigmxcR CTOpOH 6y~eT co6mTogaTb nD6oe OdR3a-

TeAbCTBO, KOTOpOe OHa MOIKeT npZHTb Ha ce6R B COOTBeTCTBZM C

HaCTO=MM CornameHmeM B OTHOmeHVIX KanMTanOBAoIKeHmA ZHBeCTOpOB

gpyroA ZOrOBapHBamige~cR CTOpOHH.

CTaTbR 3

Pe.Km xanHTa.AOBAo)KeHmA

I. KaxAaA M3 AOrOBapHBaOHXCn CTOpOH Ha CBOen TePPMTOp1M

npegocTaBMueT xanZTaJOBAoKeHR3TM m AOXO~aM KHBeCTOpOB Apyrom AO-

roBapZBaeiou;egc CTOpOHbI peKHM He meHee dnaronpZRTH1R, meM TOT,

KOTOpb!g npeAoCTaBAReTcR KanHTanOBJOKeHm14 m AOXO~aM MHBeCTOpOB

mofOrO TpeTbero rocyAapCTBa.

2. KaxgaR M3 ZOrOBapZBaioqmcXn CTOpOH Ha CBOeg TeppZTOp1H

npezoCTaBAReT WHBeCTOpam ApyFon ZOFOBap14Baicligeocsi CTOpOHbT B OTHO-

weHm. ynpaBneHMA, coAepKaHmR, nOAb3OBaHMR, BmaaeH4R zzm pacno-

pFKmeHmA zX KanMTaAOBOxeHZRMM peKHM He meHee 6AarorrpzRTHb!., qetA

TOT, KOTOpig npeocTaBeTC KHBeCTopam l6orO TpeTbero rocy-

AapcTBa.

3. HaKXaR X3 orOBap14BavgxcR CTOpOH nO mepe BO3MO)KHOCTM M
B COOTBeTCTBXM CO CBOZ. 3aKOHO~aTeAbCTBOM dygeT npeAOCTaBnsTb

KanMTanoBAo)KeHZRM m AOxOAaM ZHBeCTOpOB Jpyron AoroBapmBamiqe~cR

CTOpOHF! pemm, paBHblT YnOM-HYTOMY B nyH-TaX I m 2 HaCTORqelAe

CTaTbV Z B CTaTe 4 HaCTo11gero CornameHHH, m paBHMA penmmy, xO-
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TOpN 1 npeAOCTaBwmeTCR KanVTa. OB1OKeHMM mOXoaM ee CO6CTBeH-
HbX HBeCTOpOB.

CTaTbR 4

KoMneHcaUm ydbITKOB

roroBapmBamouascR CTOpOHa, Ha TeppTOPMM KOTOP0 B pe3yabTa-

Te Kamoro-v6o EoopyKeHHOrO KOH#R1KTa, BBe~eHR mpe3BmaAHOrO
nonoaeHR mJI rppa7xtaHcKVx 6ecnopRAKoB 6bu1 HaHeceH yigep6

KanKTaOBxOKeHMHRN mHBeCTOpOB Apyror AOFOBapMBaiowercq CTOpOHN,

npe oTajmseT 3THM noceAHMM B OTHOeHMM BOCCTaHOBeHmR 1MyujeCT-
Ba, BonMeweHmR, 1oMneHcaim 14 Apyrmx BMAOB yperynKpOBaHZE pe.14M

He meHee 6naronpMHTHF9, x4M pey1m, KOTOpb!g npegoCTaBnReTCR
MHBeCTOpaM n6OrO TpeTbero rocyAapcTBa. flonyeHHue B pesyAbTaTe
3TOrO naTe)K AOJxHb! ocyqeCTBARTbCR de3 3aIepCKc14 14 CB060AHO

nepeBoAXTbCR.

CTaTbs 5

3KcnponpamH1

I. KanMTa. OBAo2KeHH KHBeCTOpOB AM60R 143 orOOBapzBamtqmXCR

CTOpOH, ocyigeCTBxeHHYe Ha TePPMToPMM ,pyroA AOPOBapHBamiencH
CTOpOHbl, He MOryT 6HTb HagmoHaj13XpOBaHW, 3KCnporpHKpOBaHN 1Ha

noABepPHYTbl MepaM, mMelcligmM aHlaOPr4Hbie Ha4XOHaJIm3aum Am
3Kcnponpfalmm noc3eACTE14 /Aajiee - "3KcnponpHaumR"/, 3a mcKxu0e-

HHeM cxytlaeB, KorAa TaKme Mepbi npMH14MTCA B o6qeCTBeHHTh MHTepe-

cax, He RBAMlTCH AMKpMMHHauOHHhEMM M COnpOBOy(AafOTCR BtrAaTOP

6e3 3aep )K1 COOTBeTCTBymaten m 3#eKTBHOA-KoMeHcaxx. Pa3Mep
TaKOO KoMneHcalmm AoAnzeH COOTBeTCTBOBaTb peajibHOR CTOMMOCTM

3KCnp0npVHPOBaHH]X manHaiOnmoeHMA HenocpeATBeHHO AO TOro, KaK

o6 3KCnponpmaum 1m4 o npeAcTogeg 3XKcnponpmaLmm CTaAo M3BeCTHO,
B 3aBMCKMOCTH OT TOro, qTO npoM3oAeT paHee. KoMneHcauwR AOAcHa

6b1Tb Bb!fnaqeHa B TegeHme AByX MecALeB C AaTM 3Kcpnp4ajm, no
WCTeqeHVIA XOTOpb1X Ha CyMy KoMneHca Lxm 6yAyT HaqmcARTbCR npoueH-

Tbi nO O 6bHOR KoMAmepqecKog CTaBKe BnMOTb AO AHR BbnVaTU, H 6bTTb

38XteKTMBHO peanAMyemog M CB060AHO nepeBoAKtoR. MHBeCTOp, qbM

KanWTazOBnO7KeHm5 3aTpOHyTY, 6yAeT 1MeTb npaBO B COOTBeTCTBMH C

3aKOHOaTeJbCTBOM AOrOBapMBam0qeicR CTOpOHU, OcyqeCTBnRmt[e
3KCponpmaqmio, Ha 61CTpoe paCCMOTpeHHe ero cAyqa CyAe6HNTM 14X

pYrMM He3aBMC1MM74 opraHoM 3TOR AoroBapMBavge~cR CTOpOHbI H Ha
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onpeAemeHme CTOHMOCTm ero KanHTaxOBIo)eHHR B COOTBeTCTBMH C rtpZH-
umnaMm, M3JOxKeHHI-,V4H B A8HHOM IyHKTe.

2. ECJm oAHa K3 OOrOBaHBaligmXcR CTOpOH 3Kcrponpm.pyeT AMY-
WeCTBO KoMnaH1H zMA npennpMRTHR, yTlpe2iAeHHLTX Ha nm6o qaCTH ee
TeppHTOPMM B COOTBeTCTBHM C AeCTBy oIM 3aKOHOgaTenbCTBOM, 4

aKuMRmm KOTOpbTX BJaAeOT HHBeCTOpbT gpyrog AOrOBap~aqecR CTOpO-
HbT, 6YAYT npNMeHHTbCR nonomeHmn nyHKTa I HaCTomeo CTaTbw.

CTaTbR 6
fepeBoA nnaTexen B CBRA3 C KanMTaOBnoe-eHR m

I. KaxaR M3 ZOroBapHBamzD1XCR CTOpOH B TOM, 4TO KacaeTcH
KanHlTanOBJoeHM0, PapaHTMpyeT mHBeCTopaM Apyrog lorOBapBamtemcR

CTOpOHN 6ecnpenRTCTBeHHb i nepeBoA mx i(anI4TanOBnolKeHH11 H AOXOAOB

B CTpaHy nOCTORHHOro MeCTOnpe6IJBaHHR, KpoMe cnyaeB, KorAa Aoro-

BapHBatuaRCH CTOpOHa, npW HaAHMKH TpYAHOCTeg nJaTeKHOrO 6axaHca

HCKXIAqITeAbHoro xapaKTepa 1 B TeqeHme orpaHmteHHOrO nepHoza Bpe-

MeHm, MmeeT npaBo cnpaBeIHBO H A06POCOBeCTHO ocyUgeCTBnHTb nOHO-
mOqmR, npe OCTaBxeHHbe er B CHY 3aKOHOAaTeAbCTBa. 0AHaKO TaKHe

nOAHOMOqmH He AO1KHb 6UTb HCOnb3OBaHbT AAR Co3AaHxR npen.RTCTBHr

nepeBoQv npH65bIAH, npoueHTOB, AHBHeHAOB, pO~nTH H BO3Harpa7.KneHmR;
B OTHOweHHm KanHTaAOBAoKeHxn H nd1brX ApyrHx cIOpM AOXOAOB rapaH-
TMpyeTCA nepeBoA KaK MHHM ym 20% B rOA.

2. rlepeBo b, npeIyCMoTpeHHbie B nYHKTe I HaCTO5Dien CTaTbH,

AOMXHbI OcyJteCTBMATbCR 6e3 3aep)KKH H B TOA KOHBepTHpyeMOg BaAr-
Te, B KOTOpOn nepBOHaqaAbHO d-lmO ocytqeCTBneHO KarHTaAOBAOXKeHHe,

Hn B Apyron OHBepTmpyemog BaAoTe no AorOBopeHHOCTH Meyufy VHBeC-

TOpOM H COOTBeTCTBymqeg OooBapHBamige~cR CTOpOHO9. Ecnm Mewny
MHBeCTOpOM M COOTBeTCTBymqen RorOBapHBamtqe cz CTOpOHOA He Com'a-

COBaHO MHOe, nepeBoAL AOJKHU ITpoH3BOAHTbCR nO BaAIOTHOMy KYpCy,

AenCTBymi0eMy Ha AaTy nepeBo~a, B COOTBeTCTBKH C npHMeHReMbimH

npaBHnaMH BaAITHoro perynxposaHIR AOroBapHBaouegcA CTOPOHbI, Ha
TeppHTOPHH KOTOpO 6b'Ao ocyigecTBneHo KanVHTanOBAo.eHme.

CTaTbR 7

M31ATHR

RozoeHHR CTaTeR 3 m 4 HaCToiqero CornameHMR He AOn.KHN 6NbTb

HCTOnKOBaHW TaKHM o6pa30M, qTO6b1 O6R3blBaTb OAHy AOOBapHBamfz1cR

CTOpOHy pacnpOCTpaHRTb Ha HHBeCTOpOB ApyroA AorOBapHBaoujeAcR
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CTOpOHMT Buro m OT peMma, npe~epeHLJ'4 MAM npMB'4aermn, BblTeKaio-

IqMX M3:

a/ n6oro cyu~ecTyouiero nm 6yiyuero TaMo~eHHoro COio3a,

opraHM3aumM 3KOHOMzqeCxog B3amMOnOMOUM m4M nOo6HOrO Me7K)fyHapoA-

HOPO corxaweHm KaK MHorOCTOpOHHero, TaK M AByCTOpOHHero, B KO-

TOPOM y-qaCTByeT 4m Mo)eT yqaCTBOBaTb OAHa M3 4OrOBapMBanajmXCR

CTOpOH, MAM

b / zm6oro mejyHapoAHoro corameHMs HAM AorOBopeHHOCTM, Ka-

camimxcH nOAHOCTbM mnm maCTMqHO Hanoroo6Ao1eHMR, mAm nm0oro

BHyTpeHHer0 3aKoHoAaTenbCTBa, KacamrerocR nOAHOCTbIO 'zm qaCTA'HO

Hanoroo~noxeHMR.

CaTbR 6

Cnopi MeWV41y MHBeCTOpOM '4
npwHMAamiegl AorOBapMBamoe~cR CTOpOHO

I. r1onomeHzR HaCToFrjjeR CTaThM 6yAyT npMMeHATbCR K A106bW

cnopam ICIpMAMqecKoro xapaNTepa Mery MHBeCTopoM OAHO9

TOroBapmIaaujefcs CTOpOHN M Apyron ZoroBapMBSam e.cR CTOpOHOr no

BOnpOcam KanMTanoBAoxeHm MHBeCTopa, OTHOCRUqIMMC mAm K pa3Mepy

M fOpRQKY BinzaThl KomTIeHCauMm, npeXlyMOTpeHHO CTaTbHMm 4 m 5
HaCTosuqeFo CornaieHMH, M4 K AIo6bmi Apyr1M BOnpOcaM, HBnfOU MMCH

pesyAbTaTOM aKTa 3Kcnponpmaium' , B COOTBeTCTBM CO CTaTben 5 Ha-
CTonLureo CornaweH4R, H4 Kaca HMCH nocAeACTBI49 HemcOAHeHmR mAM

HeHaJnexaUero MCnOnHeHmR 063aTeAbCTB no CTaTbe 6 HaCToRpiero
CorxameHMR.

2. J1060 M3 yKa3aHHL1X cnopoB, KOTOp01 He 6b!A pa3peweH Apy-
AeCTBeHHTm nyTeM, 6yAeT, no HCTeteHMM TpeXMeC~qHOFO cpoa C Mo-

MeHTa nMCbMeHHoro YBeAOMAeHmH 0 TaxOM cnope, nepeaH B Mef1yHa-

POAHun ap6MTpaK, ecnM 3TOrO nowenaeT mo6a M3 CTOpOH B cnope.

3. EcAmi cnop nepeAaH B Me21.yHapoAHbi ap6HTpax, TO yvlaCT-

BYTOIAMr B cnope ZHBeCTOp 6y~eT MmeTb npaBo nepeaTb cnop:

a/ B Ap6MTpa&Hblg MHCTMTYT CTOKFOAbMCKOg ToprOBOn nanaTb!; 4AM

b / MeYnyHapOAHOMy ap6HTPY HAM B apHTpa)KHbTA cyA "ad hoc",

Ha3HaqaeMbw no cHUManbHOA AOrOBOpeHHOCTZ HAM C03AaBaeMln B COOT-

BeTCTBVH C Ap6fTpamum pernaMeHTOM KOMMCCHM OpraHI43amH 06BetmHeH-

HbIx HaumA no npaBy Me7KlyHapOAHOg TOprOBAM. ApdMTpax ioe pa36Hpa-

TeAbCTBO 6y~eT npoBOAHTbCR B COOTBeTCTBWM C BTMM PernaMeHTOM,

ecn CTOpOHW B cnope He gOFOBOpHTCH B nmCbMeHHOA opMe O6 ero
M3MeHeHMM.
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CTaTbR 9

Cnop! mexy AOrOBaPMBaDvgsCimcR CTOpOHaMm

I. Cnopbi mexA" AOrOBapMBammmcR CTOpOHamH, KacamqmecR TOA-

KOBaHMA mnH npMeHeHR HaCTogero CormameHmR, AOA1iHU, no BOS-

M01HOCTZ, paspemaTbcA no AmnAoMaTmuecKmM KaHaxaM.

2. EczH cnop Meyiay RoroBapI4Bau xvMmcx CTOpOHaMZ He MO~eT
db'Tb paspeweH TaKM o6pa3oM, OH nepeAaeTcH no npocb6e Am6og x3

AOrOBapxsaumxcA CTOpOH B TpeTecKmg cyA.

3. TaKog TpeTegCR14 CyA 6yAeT Co3AaBaTbCR AAR Ka)K4or xOH- o

KpeTHOO cnyqaRc egyd uHM o6pa3OM. B TeqeHme AByX Mec.ueB nocne
nonyqeHmn npOCb6M o6 ap6HTpa)Ke, Kax~an 143 ZOrOBapMBaugxcR
CTPOH Ha3HaqaeT no OAHOMY qAeHy TpeTe cKoro cyia. 3TH ABa q.ieHa
TpeTecxoro cyga m3d1pa&oT 3aTeM rpanaHHma TpeTbero rocyAapCTBa,
!(OTOpbA, C cornac:is ByX IorOBapMBaI0qxxcR CTOpOH, Ha3HaqaeTcA

npezce~aTeneM TpeTegcKoro cyga. flpeAceAaTenb Ha3HamaeTCR B Te-
T4eH:1e rtIyx- mecSueB nocze AaTbi Ha3HatzeHMil Apyrxx ABYX uAeHOB Tpe-

Te.CKOno cyla.

4. EcAn B yKa3aHHile B ryHKTe 3 HaCToRgeA CTaTbH cpoKM Heo6-
XOAMLN1We Ha3HaieHMR He 6.yAyT npoM3BeaeHbl, KaiAaR M3 AorOBapBaO-
uwXCH CTOpOH MOyeT, npM OTC.TCTBHH MHOn AorOBOpeHHOCTM, o6paTHTb-

cRK HlpeAceaTenm MexgyHapoAHoro C.yAa c npocb6oI npOI43BeCTM Heo6-

xoAMmue Ha3HaeHMR. EcxH flpenceAaTeAb RBnIeTCH rpaw1aHMHOM OAHOA
z3 AorOBapHBaiotqmXCq CTOpOH HAM OH He moxceT no KaKMM-JI1o npHmqH-
HaM Oc.yuieCTBHTb yKa3aHKYV 4yHK4L=, TO ce3aTb Heo6xOft MMe Ha3Ha-
qeHR d.ygeT npenoxceHo Bzue-flpegceaTemibo MeAAHapOAHoro CyAa.
Ecjin BMue-flpeAceaTeab RBAJeTCa PpaA¢gaHmHOM OAHOR M3 AorOBapH-
BaDmrzXCH CTOpOH 1nH ecJw OH TaIGKe He MOweT OC.yUeCTBHTb yKa3aHHy/O
cIVyHKIO, TO cAeaTb Heo6XOAMMm e Ha3HaqeHMR MOmeT 6UTb npegnoxeHo

cAe ymoeM.Y 3a HMM no CTaPWHHCTB.y qAey Mez itHapOAHoro QYa, KO-
TOpOU He RBxIeTCR rpaK.aHMHOM OAHO M3 AOrOBapMBamatmXCR CTOpOH.

5. TpeTe cKH9 CY.A npHHMmaeT pemeHHH.6AbMHHCTBOM ronOCOB.
TaKHe peweHMR RBAJ1RTCR O6R3aTebHIMM AAR o6emx or'OBapMBamlxcR

CTOpOH. KaxgaR M3 AoroBapMBaioaM xcn CTOpOH HeceT pacxo~w, CBR3aH-
Hue C AeRTeAbHoCTbM CBOelo ap6MTpa H ee npeACTaBHTeabCTBOM B

TpeTeACKOM pa36mpaTe3bcTBe. Pacxogu, CBR3aHHie C AeRTe3bHOCTbIO

npegcegaTeAR cyga, H MHue pacxogu AorOBapMBaxlonecR CTOpOHW HeCYT

B paBHUX gOARX. QCY, OAHao, MO)KeT B CBOeM peweHXX onpegeaMTb,

qTO OAHa V3 QOrOBapmBamjlXCR CTOpOH 6.yIeT HeCTH dOAblIW1O gOO
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pacXOAOB, M TaKoe pemeHme 6-yeT O6R3aTeAbHbIM AAR o6emx AorOBa-
pHBamiMXCR CTOpOH. QyA :YCTaHaBAlBaeT CBOIO C06CTBeHRyl0 npouey.py

TpeTegCKoro pa36mpaTeAbcTBa.

CTaTbR 10

Qy6poraw

I. Ecxm oAHa M3 JOroBapHBamlwxcR CTOpOH HAM Ha3HaqeHHb1a en

opraH npOM3BOART nAaTe-iK B COOTBeTCTBHM C rapaHTmeg, BNIaHHO9 B

OTHmeHMe I(ar1LTaOBJO7eHmR, Oc.y~eCTBAeHHOrO Ha TeppMTOpHM ApyrO

).OrOBapMBanaeRcs CTOpqHU, TO TaKaR Apyran AoroBapmsammascH CTO-

pOHa dyaeT npM3HaBaTb nepea'ty repBo2 ZorOBapHBamujeicR CTopOHe

VAI Ha3Ha~eHHOmy em opraW! B COOTBeTCTBMH C 3aKOHOM HM KOHTpam-

TOM Bcex npaB M TpedOBaHMi CTOpOHbI, nOJkytfMBmeA cTpaxOBoe Bo3Me-

zaeHlme, M qTO nepBaR AOrOBapHBamuga~cR CTOpOHa MaM Ha3HaqeHHuA en

opraH npaBOMOtiHb OC/XeCTBAnTb TaKMe nDaBa H 06MBaTbCR yOBAeT-

BopeHmm TaKmX Tpe6OBaHO4 Ha OCHOBaHMm cy6poraulfm B TOM Ke oA6be:e,

4TO V, CTOpoHa, nOyytIMBzaR CT1aXOBOe Bo3MeuieHme, 3a MCKJmqeHem
mpaB, npejOCTaBAe xD xHBeCTOP.Y Ha OCHOBaHMM CTaTbv b HaCTOquierO

ConameHMR.

2. H]epBaR AorOBapMBauacR CTOpOHa M14 Ha3HaieHH en opraH

6yAnyT MMeTb npaBo npH Am6b!x O6CTORTeJlbCTBaX Ha TaKoR 1{e peKHMM B

OTHOweHMH npaB M Tpe6OBaHiA, npMo6peTeHHHX 1Mm Ha OCHOBaHMm nepe-

atLim npaB, a TaK)Ke B OTHOmeHmM fO6blx nnaTeKeg, nOnyxzeHHbTX B ocy-

igeCTBneHme 3TMX npaB M Tpe6OBaHMn, KaK H pexMM, KOTOpkbY npeAOCTaB-

AJRCR CTOPOHe, nORylMBien BO3MeieHme, Ha OCHOBaHMM HaCTOnero

CornaueHZR B OTHOmeHMM KOHKpeTHOPO KanMTa OBOKeHMR H CBR3aHHbX

C HMM AOXOAOB.

3. Jlmfte naTeiKm, noAy4eHHNe nepBo2 AOrOBapMBaoegc CTOpOHOA
MAM Ha3HaqeHHbuA en opraHOM B ocyigeCTBAeHme npMo6peTeHm HM npaB

L Tpe6oBaHMrl, 6y IYT CBOOAHO npeAOCTaBARTbCR 3TOR nepBO9 4oro-

BapMBaic CTOpOHe IAR nOKpb1TMR AiD6ix ee pacxOAOB, npOH3Be~eH-
HbTX Ha TeppHTOpMM Apyro AOrOBapMBamec CTOpOHN.

CTaTbR II

fonpaBKH K TePPHTopMaAbHOMY pacnpOCTpaHeHHM

RpM BCTyrneHMM B Crony HaCTomero CornameHHA HAM B An6oe Bpe-

MR nocAe 3TOrO, noAogeHma n!yHKTa e/ CTaTbM I HaCTOmqIero Corname-
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Hms MOryT 6b!Tb x3MeHeHbI TaRMM o~pa30M, KaK 3TO 6YAeT corzacoBa-

HO nyTeM o6MeHa HOTaMM MeKy AOrOBapMBa[IUmmMCm CTOpOHaMm.

CTaTbA 12

RpMmeHeHme CornaeieHm

HaCTofqee CornameHMe 6yAeT npMeHRTbCR KO BCeM xafHTaAOBAO-

AeHKFDA, 0cy eCTBoeHHw AO M noc~e ero BCTyrUIeHMH B CMAY, OAHaico

OH0 He 6yAeT npMMeHRTbCR K KaKMM 6LI TO HM 6b0io cnopam, Kacam-

ElMMeR KanXTanOBomeHMn, KOTOpme BO3HHKAH, RAM K npeTeH3RH.M, Ka-
camtgMMcH KanMTamOBAOxeHMA, KOTop~e 6wum yperyAMpOBamv nO BCTyrl-

xeHR B c~ny HaCTomquero CorAameHMR.

CTaTbR 13

BCTynneHme B CmJy

{aMKaR 3 OPoBaPMBamqmXCR CTOpOH IICbMeHHO yBeAOM14T Apyrylo
0oBapmsamymcR CTOpOHy 0 B!inOJHeHmm KOHCTMTyUMOHHIX opMalb-

HOCTen, Heo6xofJMbx AAR BCTyrUAeHq B czny HaCToiero CornaheHRs.

HaCTomrjee CornaeHme BCTynaeT B CMAY Ha gaTy nocAeAHero m3 ABYX

yBeAormJeH4..

CTaTbR 14
CpoK AeOCTB5IM CorpnaeHMR m ero npeKpaIteHme

HacToauiee Cornameme 6yeT e CTBOBaTb B TeqeHme nfTHaJuaTM

neT. Flocre 3TO0o CpoKa OHO 6yAeT OCTaBaTbCR B cmze AO MCTeqeHmR

ABeHaALIaTM MeC)ueB C AaTw nHCbMeHHOrO yBe~oMAeHMR OAHOI )IorCsa-

pHBaioevcR CTOpOHU Apyro AOoBapvBaoqefcR CTOpOHb 0 npeKpauleHMZ
genCTBHH CornaweHMR. 4T0 K acaeTcR KanMTanOBO)IeHMA, ocyugeCTBmeH-

HbrX B juofe BpeMR Ao KCTeqeHmzR AeACTBMH HaCTofulero CornaeHmR,

ero nonoeeH 6yAyT OCTaBaTbCR B CHme B OTHO~ueHHM TaKmX KanKTano-

BnOaeHMA B TeqeHme nATHaStSaTM AeT focne npeKpageHHR AeACTBHR

CorxaweHMR M 6e3 yTiep6a AAR npMmeHeHMR nocne sToro cpoKa 06!qgx

HOpM Mem'ymapOAHOrO npaBa.
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B yAOCTOBepeHme mero, Hm enOAnmcaBnmeCR npeAcTaBHTeAH,
AORAHIM odpa3oM ynOAHOMOqeHHue Ha 3TO CBOHMI COOTBeTCTBIaUHMH

flpaBZTenbCTBaMm, nO;nx1Hca.AM HaCTo gIee Coriame-Ime.

CoBepueHO B AByX 3K3eMnURpaX B OHAOHe 6 anpeAR 1989 rosa,

Ka;KAI' Ha aHlJHCKOM H PYCCKOM RMbrmaX, fptiteM o6a TeKCTa mMeIQT
O,,HHaixOByM CH.4lY.

3a IpaBHTeJIbCTBO
CoeIHHeHHoro KopoJIeBCTBa

BejIHKO6pHTaHHH H
CeBepHOA HpjaHAIH:

[Signed - Signe]

GEOFFREY HOWE

3a I-paBHTeibCTBO
Coo3a COBeTCKHX

COUHaJIHCTHqeCKHX Pecnry6mK:

[Signed - Signe]

E. SHEVARDNADZE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RIPCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUE SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectuds par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection rdciproque des investisse-
ments sont susceptibles de stimuler l'initiative 6conomique et de contribuer au d6ve-
loppement des relations 6conomiques entre les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme «< investissement > ddsigne toutes les cat6gories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels que les
hypoth~ques;

ii) Les actions, obligations et autres participations dans des socidtds ou entreprises
6conomiques;

iii) Les cr6ances pdcuniaires ou cr6ances relatives A des prestations contractuelles
pr6sentant une valeur financiire;

iv) Les droits de propri6td intellectuelle, procddds techniques, savoir-faire et autres
avantages pdcuniaires ou non lids A une entreprise;

v) Les droits confdrds par voie 16gislative ou en vertu de contrats, A l'exercice
d'une activit6 commerciale y compris la prospection, ]a culture, l'extraction ou
l'exploitation de ressources naturelles.

b) Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte
pas atteinte A leur qualit6 d'investissements;

c) Le terme < revenus d6signe les montants produits d'investissement et
notamment mais non exclusivement les montants vers6s A titre de b6n6fices, d'in-

I Entr6 en vigueur le 3 juillet 1991, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour la mise en application du pr6sent
Accord, conformdment A I'article 13.
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t6r&s, de plus-values du capital, de dividendes, de redevances, de royalties ou de
droits;

d) Le terme «investisseur >> s'entend, dans le cas de chaque Partie contrac-
tante :
i) Des personnes physiques qui ont la citoyennet6 ou la nationalit6 de la Partie

contractante en question, conform6ment A sa 16gislation;

ii) Des soci6t6s, anonymes ou non, firmes, entreprises, organisations et associations
constitu6es conform6ment i la l6gislation en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante en question;

A condition que ladite personne physique, soci6t6, firme, entreprise, organisation ou
association ait comp6tence, conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante
en question, pour effectuer des investissements sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

e) Sous r6serve des dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord, le terme
<< territoire >> dfsigne:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, le territoire de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord;

ii) Dans le cas de l'Uniofi des R6publiques socialistes sovidtiques, les territoires de
toutes les R6publiques de l'Union;

ainsi que les zones maritimes limitrophes de la limite ext6rieure des eaux territo-
riales des territoires pr6cit6s, sur lesquelles l'Etat concern6 exerce, conform6ment
au droit international, des droits souverains aux fins de la prospection et de l'exploi-
tation des ressources naturelles de ces zones.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6era les con-
ditions favorables A ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer les
pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, acceptera lesdits capitaux.

2) Les investissements effectu6s par des investisseurs de chaque Partie con-
tractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable, d'une pleine
et enti~re protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Ni l'une ni l'autre Pattie n'entravera de quelque mani~re que ce soit par des
mesures abusives ou discriminatoires, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouis-
sance ou la cession des investissements effectu6s sur son territoire par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante respectera toutes
les obligations qu'elle pourra avoir contract6es conform6ment au prdsent Accord
l'6gard d'investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante 4 un traite-
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ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux revenus
de ses propres investisseurs ou A ceux des investisseurs d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, la
jouissance ou la cession de leurs investissements, A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers.

3) Chacune des Parties contractantes accordera dans la mesure du possible
aux investissements et revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante, et
cela conform6ment ii ses lois et r~glements, le meme traitement vis6, aux para-
graphes 1 et 2 du pr6sent article et A l'article 4 du pr6sent Accord, que celui qu'elle
accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'un conflit
arm6, d'un 6tat d'urgence national ou de troubles civils survenus sur le territoire de
l'autre Partie contractante, subiraient des pertes sur les investissements effectu6s
par eux sur ce territoire se verront accorder par I'autre Partie contractante, en ma-
tire de restitution, d'indemnisation, de r6paration ou de tout autre r~glement un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat
tiers quelconque. Les sommes vers6es A ce titre le seront sans retard et seront
librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties
contractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures equi-
valant A une nationalisation ou a une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es < expro-
priation >) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6
publique; ces mesures ne seront pas discriminatoires et entraneront le versement
sans retard d'une indemnit6 r6elle et suffisante. Cette indemnit6 sera 6gale A la
valeur r6elle qu'avait 1'investissement expropri6 imm6diatement avant l'expropria-
tion proprement dite ou avant que l'expropriation en instance ne devienne de noto-
ri6t6 publique, sera vers6e dans les deux mois suivant la date de l'expropriation, ou
bien elle portera int6r& ensuite au taux commercial normal jusqu'a la date de son
versement, et elle sera effectivement r6alisable et librement transf6rable. L'investis-
seur concern6 aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante pro-
c6dant A l'expropriation, de faire, dans les meilleurs d6lais, examiner par une ins-
tance judiciaire ou une autre instance ind6pendante de cette Partie A ]a fois son cas
et la valeur attribu6e A son investissement, conform6ment aux principes 6nonc6s
dans le pr6sent paragraphe.

2) Si une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 ou d'une entre-
prise constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur une partie quelconque
de son territoire et dont des investisseurs de l'autre Partie contractante poss~dent
des parts, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article seront d'application.
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Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

1) En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garan-
tira aux investisseurs de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer sans aucune
restriction dans leur pays de rdsidence leurs investissements et revenus, sous
r6serve du droit d6volu A chaque Partie contractante, en cas de difficult6s excep-
tionnelles de balance des paiements, d'exercer 6quitablement et en toute bonne foi
pendant une dur6e limit6e, les pouvoirs conf6r6s par sa l6gislation. Toutefois, ces
pouvoirs ne seront pas utilisds pour entraver le transfert des b6n6fices, int6rts,
dividendes, redevances ou droits; en ce qui concerne les investissements et toute
autre forme de revenus, le transfert d'un minimum annuel de 20 p. 100 est garanti.

2) Les transferts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront effectu6s sans
retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura t6 initialement
investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord par
l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins que l'investisseur et la
Partie contractante concern6s n'en soient convenus autrement, les transferts seront
effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert conform6ment aux
r~glements de change en vigueur dans la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'investissement a 6t6 effectu6.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions des articles 3 et 4 du pr6sent Accord ne seront pas interpr6t6es
comme obligeant une Partie contractante b 6tendre aux investisseurs de l'autre Par-
tie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re, organisation d'assistance 6conomique mutuelle ou
accord international similaire, existants ou futurs, multilat6raux ou bilatdraux,
auxquels l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6.

Article 8

DIFFItRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET LA PARTIE CONTRACTANTE H6TE

1) Le pr6sent article s'appliquera A tous les diff6rends juridiques entre un
investisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante, en rela-
tion avec un investissement dudit investisseur et concernant soit le montant ou le
versement d'une indemnit6 au titre de l'article 4 ou 5 du pr6sent Accord, soit toute
autre question d6coulant d'une mesure d'expropriation vis6e A l'article 5 du pr6sent
Accord, ou encore concernant les cons6quences de la non-application ou de l'appli-
cation incorrecte de ]'article 6 du pr6sent Accord.

2) Tous les diff6rends de cette nature qui n'auront pas 6t6 r6glds A l'amiable
seront, apr-s l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite
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d'une rdclamation, soumis A un arbitrage international si l'une ou l'autre partie au
diffrrend le souhaite.

3) Si le diffrrend est soumis A un arbitrage international, l'investisseur con-
cern6 aura le droit de s'adresser:

a) A l'Institut d'arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm;

b) Ou A un arbitre international ou un tribunal d'arbitrage constitu6 pour la
circonstance moyennant un accord special ou en application des R~gles d'arbitrage
de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international; l'arbi-
trage sera exerc6 conform6ment A ces r~gles A moins que les parties au diffrend ne
soient convenues par 6crit de les modifier.

Article 9

DIFFIREND ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpretation
ou I'application du present Accord devront, si possible, 6tre rrglds par la voie diplo-
matique.

2) Si un diffrrend entre les Parties contractantes ne peut etre rrgl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la maniRre suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la rdception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante ddsignera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agrdment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 president du tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans les
deux mois suivant la date de la designation des deux autres membres.

4) Si, dans les drlais sp6cifids au paragraphe 3 du present article, il n'a pas
6t6 procdd6 aux ddsignations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
ddfaut de tout autre accord, prier le President de la Cour internationale de Justice de
procrder aux designations nrcessaires. Si le Prdsident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes, ou s'il est emp~ch6 de toute autre maniire de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-President sera pri6 de procrder aux ddsignations ndcessaires.
Si le Vice-President est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empch de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de procrder aux designations ndcessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura ddsign6 ainsi que les frais de sa
representation dans la procedure arbitrale; les frais du Prdsident ainsi que les autres
frais seront assumds A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des
frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle decision aura
force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrtera lui-m~me
sa procedure.
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Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d6sign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord~e A raison d'un investissement dans le
territoire de 'autre Partie contractante, cette derni re reconnaitra la cession A la
premiere Partie contractante (ou A l'organisme par elle ddsignd), par voie de loi ou de
transaction 16gale, de tous les droits et pr6tentions de la Partie indemnis6e et le droit,
pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d~sign6) de faire valoir
par subrogation, dans la meme mesure que la Partie indemnisde, lesdits droits et
prdtentions A 'exception des droits 6ventuellement 6chus A l'investisseur en vertu
de l'article 8 du present Accord.

2) En ce qui concerne les droits et pr~tentions A elle subrogds en vertu de la
cession et les paiements regus au titre desdits droits et pr6tentions, la premiere
Partie contractante (ou 'organisme par elle ddsign6) aura droit en toutes circons-
tances au traitement auquel la Partie indemnisde avait droit en vertu du pr6sent
Accord pour ce qui est de l'investissement concem6 et de ses produits.

3) Tout paiement requ par la premiere Partie contractante (ou I'organisme par
elle d~sign6) au titre des droits ou prdtentions acquis sera A sa libre disposition pour
la couverture de toute d6pense effectude par elle sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 11

AMENDEMENT DES DISPOSITIONS TERRITORIALES

A la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord ou A toute autre date ultdrieure,
les dispositions de l'alinda e de 1'article I du present Accord pourront etre modifi~es
de la fagon dont pourront etre convenues les Parties contractantes par 6change de
notes.

Article 12

APPLICATION DE L'ACcORD

Le present Accord s'appliquera A tous les investissements, effectu6s avant ou
apr~s son entrde en vigueur mais ne s'appliquera A aucun diffdrend concemant un
investissement qui serait intervenu avant son entrde en vigueur ni A aucune rdclama-
tion concemant un investissement qui aurait 6t6 r~g1 avant son entrde en vigueur.

Article 13

ENTRPE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre par dcrit l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles ndcessaires pour l'entrde en vigueur du pr6-
sent Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la deuxiime de ces notifi-
cations.
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Article 14

DURIE ET DINONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur 15 ans et le demeurera ensuite jusqu'A
l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois,
en ce qui concerne les investissements effectu6s avant l'expiration de l'Accord,
ses dispositions continueront A s'appliquer pendant quinze ans apris la date de sa
d6nonciation et sans pr6judice de l'application ult6rieure des r~gles du droit interna-
tional g6nral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dflment habilit6s A cet effet par leurs gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, ce 6 avril 1989 en double exemplaire en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Union des R~publiques

et d'Irlande du Nord: socialistes sovi6tiques:

[Signe] [Sign ]

GEOFFREY HOWE E. SHEVARDNADZE
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